
Как известно, в yc-rnыx видах дискурса важная роль прииадпежиr просодии, ко

торu не только участвует в организации coдepжamur, передаче информацЮI, реализа

ции праn.~атических задач, во и J1вnяетс11 формой воспрИJ1ТИJ1 и интерпретации самоrо 

дискурса. 

Притом что в дидахтичсском общении основная нагрузка в передаче информа

ции приходите• на лексико-синтаксические средства, просодии принадлеж:ит особая 

роль, поскольку она активно используется как средство организацки, иерархиэации и 

«дозирования» информации, заставляет принnъ знание, повериrъ в его исnmность, 

помогает облеrчИIЪ усвоение, которое требует от обучаемых значительных mrrеллек

туальных усилий, позволяет управлять их вниманием. Соотношение данных функций 
просодии варьируетс.1 в дидактическом дискурсе в зависимости o-r его жанра, ЯВЛJDО
щегося тшtовой моделъю общения . 

ПросодичесЮIJI структура жанров урока и лекции обусловлена как фактором ад

ресата (возрастом), так и с~пуацией общенИJJ (наличием непосредствеввоrо кotrraкra 

обучаемоrо и обучающего). Полисемиотичность, мультимедийвосп., нелинейная 

струкrура жанра видеолекции, предполагающего дистантную (опосредованную) фор
му дидактического общенИJ1, такж:е требует его специфической просодической орга

низации, тесного взаимодействия просодии с лексико-rрамматическими сред~ами. 

Расширение ПOНJIТIUI <щискурс» и проникновение его в теорию обучен11.1 самым 

существенным образом влияет на оптимизацию педаrоrическоrо взаимодейств11.1. 

Умелый, научно-обоснованный подход к отбору материала на всех языковых уровнях 

способствует более полной реализации целей и задач qбучения. 

С.К. Родион 
БГЭУ (Минск) 

АКТУ АЛЪНОСГЬ ОБУЧЕНИЯ ПРОФЕССИОНАЛЬНО 

ОРИЕНТИРОВАННОМУ ЧТЕНИЮ НА ИНОСТРАННОМ ЯЗЫIСЕ 

В настоящее времи работа с ииформаt.Utей на иностранном .азыке (английском) 

становится иеотьемлемой чаС1Ъю профессиональной деятельности специалиста с 

высшим образованием. Высокий уровень информацио!Пfой культуры позволяет ана
лизировать оrромные потоки информации в своей области деятельности, ориентиро

ваться в различных источниках информации, а также.. систематизировать полученную 

информацию. 

Для удовлетворения профессиональных информационных потребностей гло

бальное значение приобретает владение навыками профессионально ориентированно

rо чтеНИJI на иностранном языке (английском). Из этого следует, что проблема обуче

ния будущих спецкалистов чтению на иностранном языке с целью извлечеRИJ1 ин

формации не тер•ет своей актуальности и сейчас, несмmря на то, что этот аспект уже 

довольно полно исследован отечественными и зарубежными учеными. 

Современный ВЗГЛЯД на обучение nрофессионалъно ориекrированному чтению 

заключаетс11 в его акmвном использовании при изучении тем по будущей спецНаЛь
ности, что впоследствии позволит специалисту успешно пополняп. и совершенство

вать свои профессиональные знаИИJ1, не испытывм при этом ни языкового барьера, 

ни недостатка информационной культуры. 
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На наш взгляд, преподавателю высшей школы необходимо научить будущего 

специалиста не только потреблять информащпо, но таюке осмысливать и анализиро

вать ее с целыо получения собствеm1Ого интеллектуального продукrа. 
Для досmжеНИJI этой цели при отборе текстового материала следует учИТЬ1Вать 

жанровую достаточность текстов, их профессионально информаmвную значимость, а 

также тематическую цИ1<Jiичностъ и межпредметную связность. Следует также оrме

тить, что при отборе профессионально ориепmрованных текстов целесообразно пола

гаться на следующие .принципы: 

- сmуативность; 

- функциональность; 

- индивидуальность; 

- новизна. 

Соблюдение данных принципов помогает преподаватеmо иностранного· языка 

подобрать тот текстовой материал, который будет инrересным и актуальным, а зна

чит - полезным для сегодняшнего студента и завтрашнего специалиста высшей ква· 

лифюсации. 

Итак, можно сделать вывод о том, что неправильно понятая и искаженнВJI ин

формация ведt!т к потере времени и демотивнрует как учебную, тах и последующую 

профессиональную де.пельность, поэтому обучение профессионально ориеНП1роваи
ному чтенюо на иностранном .язЬ11'е, направленному на нахождение, извлечение и 

использование ценной информации, является первостепенной задачей вузовского . 
курса иностранного языка. ' 

А.В. СасноасК811 

ВГТУ (Витебск) 1 

. ПРОФЕССИОНАЛЬНО ОРИЕIПИРОВАННОЕ ОБУЧЕНИЕ 
ПЕРЕВОДУ НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОГО ТЕКСТА 

Данная статья является попыткой обобщить некоторые языковые особенности 

англоязычной научно-технической литераwы, которые должны быть изучены сту- . 
дентами технических вузов, дать некоторые методические рекомендации, как обучrrть : 
техническому переводу для закреплеRИJ1 rрамматическоrо и лексического материала. 

Основные задачи, которые сто.ят перед преподавателем, захлючаютс.я в следую

щем: 1) познакомить студентов с терминами н терминологическим употреблением 
общелитературных слов, выработать у них умение обнаружmъ термины в тексте и 

передать их соОтветствующими эквивалентами родного языка; 2) выработать у сту
дентов умения .понимать rрамматические конструкции. словосочетания и сокраще

ния, характерные для научно-технических текстов. 

Все эти задачи служат основной цели преподавателя: дать студентам знание 

проrраммноrо материала и выработать у них умения и навыки пользоваться этими 

знаниями на пра)('П{ке. 

В ходе работы по обучению переводу студентам необходимы знания некоторых 

rрамма'rических и лексичес~х особенностей научно-технических текстов . Так, ис

пользуются только твердо установившиеся в письменной речи rрамматичсские но~ 
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